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Der Himmel lacht! Die Erde jubilieret Organo

The heavens laugh, the earth exults in gladness

BWYV 31 Johann Sebastian Bach
1685-1750
1. Sonata Generalbassaussetzung: Paul Horn (1922-2016)
Allegro
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2. Chorus
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3. Recitativo (Basso)

Basso o I allegro
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75 andante
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5. Recitativo (Tenore)

Tenore
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6. Aria (Tenore)
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7. Recitativo (Soprano)

Soprano
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8. Aria (Soprano)
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9. Chorale
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